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Unit 2

CO DO KOGO NALEíY?

Jeszcze czæ¥ciej niº koñcówki „-s’” do okre¥lenia 
przynaleºno¥ci uºywa siæ w jæzyku angielskim 
maÆego sÆówka „of”, które bezpo¥rednio nie znaczy 
nic i generalnie odpowiada polskiemu uºyciu nazw 
rzeczy w formie „kogo?” lub „czego?”, (czyli w dru-
gim przypadku):

a cup of coffee – filiºanka kawy
the University of Chicago – Uniwersytet Chica-

goski
a slice of pizza – kawaÆek pizzy
the smell of gas – zapach benzyny
a friend of mine – mój przyjaciel

A zatem „filiºanka” jak gdyby, naleºy do „kawy”, 
„Uniwersytet” naleºy do „Chicago”, „kawaÆek” naleºy 
do „pizzy”, i tak dalej. Czæsto takºe, w bezpo¥rednim 
tÆumaczeniu na jæzyk polski, odpowiednikiem of staje 
siæ „z”:

The bridge is made of steel. [MEJDow STIJL] 
– Ten most zrobiony jest ze stali.

My house is built of brick. [BYLTow BRYK] – Mój 
dom jest zbudowany z cegÆy.

He died of hunger. [DAJDow HANger] – UmarÆ z 
gÆodu.

W ogóle, przy okre¥leniu posiadania, nie tylko 
przy nauce jæzyka, naleºy zachowywaì, zawsze  
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umiarkowanå ostroºno¥ì – nie tylko ze wzglædu na 
warto¥ì przedmiotów, o których mówimy. Odnosi siæ 
to takºe do okre¥lania przynaleºno¥ci poprzez „’s” 
i „of” – zobacz zresztå sam:

Rembrandt’s picture – obraz Rembrandta (czyli 
„obraz naleºåcy do Rembrandta” lub „obraz Rem-
brandta”)

a picture of Rembrandt – obraz Rembrandta 
(czyli „obraz, na którym przedstawiony jest Rem-
brandt”.)

politicians’ opinions – opinie polityków
opinions of politicians – opinie o politykach

Na szczæ¥cie takie wygibasy znaczeniowe nie 
så zbyt czæste. Dlatego zapamiætaj lepiej, ºe „of” 
najczæ¥ciej pokaºe ci zwiåzek typu:

a drink of water – Æyk wody
a piece of chalk – kawaÆek kredy
two pounds of butter – dwa funty masÆa
a heart of gold – zÆote serce
a girl of ten – dziesiæcioletnia dziewczynka
a student of English – student angielskiego
the taste of honey – smak miodu
the wheel of fortune – koÆo fortuny

No i teraz zapewne juº bez problemu zro-
zumiesz skåd siæ wziæÆa nazwa najwiækszego „ku-
linarnego” ¥wiæta w Chicago, która brzmi wÆa¥nie: 
TASTE OF CHICAGO, czyli dosÆownie „smak 
Chicago”.
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SPRÓBUJ SAM:

£åczåc za pomocå OF niºej wymienione rzec-
zy i osoby  uÆóº wyraºenia typu: A BOTTLE OF 
SODA, A SCHOOL OF ENGLISH, A GROUP OF 
FRIENDS, THE SMELL OF GAS, etc.

GLASS              GAS                  SMELL 
COFFEE           SCHOOL           ENGLISH 
GALLON           CUP                  SODA 
POUND             CAKE                PIECE 
BREAD             TASTE              SLICE 
BOTTLE            FRIENDS          GROUP 
PEOPLE           PIZZA               CAN
                        BEER                
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